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Siamo Jvonne, una realtà leader nel settore delle lavorazioni 
meccaniche di precisione dal 1981. Fin dalla nostra nascita, 
ci siamo specializzati in lavorazioni meccaniche per conto 
terzi, puntando sempre alla massima qualità e precisione.

Nel 1992, abbiamo ampliato il nostro orizzonte iniziando a 
progettare e commercializzare attrezzature di alta qualità 
come morse e accessori per i centri di lavoro. 
I nostri manufatti si distinguono per le elevate prestazioni, 
la flessibilità e la modularità. Grazie a questi prodotti, la 
nostra azienda ha conosciuto una crescita significativa, 
concentrandosi sulla realizzazione di cubi, morse e 
attrezzature per officine meccaniche.

Il 2009 è stato un anno cruciale per noi. La crisi 
economica ha colpito duramente il settore, spingendoci 
a diversificare la nostra produzione. In risposta, abbiamo 
sviluppato una macchina compattatrice per ridurre il 
volume di truciolo interno. Questo dispositivo compatta 
il truciolo e recupera l’olio di lavorazione, reimmettendolo 
nella macchina utensile, migliorando l’efficienza della 
produzione in termini di tempo e spazio, e contribuendo 
significativamente alla sostenibilità ambientale grazie al 
riutilizzo degli oli, altrimenti difficilmente smaltibili.

We are Jvonne, a leading precision machining company 
since 1981. Since our inception, we have specialised in 
contract machining, always aiming for the highest quality 
and precision.

In 1992, we broadened our horizon by starting to design 
and market high quality equipment such as vices and 
accessories for machining centres. Our products are 
characterised by high performance, flexibility and 
modularity. Thanks to these products, our company 
has experienced significant growth, focusing on the 
manufacture of cubes, vices and equipment for machine 
shops.

2009 was a crucial year for us. The economic crisis hit the 
sector hard, prompting us to diversify our production. 
In response, we developed a compacting machine to 
reduce the internal chip volume. This device compacts 
the swarf and recovers the machining oil, feeding it back 
into the machine tool, improving production efficiency 
in terms of time and space, and contributing significantly 
to environmental sustainability by reusing the oil, which 
would otherwise be difficult to dispose of.
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ANNI DI STORIA
YEARS OF HISTORY+40

DIPENDENTI
EMPLOYEES28

m2 DI STABILIMENTO
m2 OF MANUFACTURING PLANT+2000

MACCHINE NEL MONDO
MACHINES IN THE WORLD+1300

MORSE PRODOTTE
VICES PRODUCED

PAESI IN CUI ESPORTIAMO
EXPORTING COUNTRIES

+50000

+10

LA NOSTRA STORIA 
E IL NOSTRO IMPEGNO

OUR HISTORY 
AND COMMITMENT



Siamo impegnati a facilitare la gestione e l’utilizzo delle 
macchine utensili con prodotti e servizi personalizzati, 
realizzati da un team competente e motivato. La nostra 
filosofia aziendale si basa sull’attenzione al cliente, 
sull’innovazione continua e sulla qualità del Made in 
Italy. Promuoviamo un’economia circolare e sostenibile 
e lavoriamo costantemente per soddisfare le esigenze di 
tutte le parti interessate.

Scegliere Jvonne significa affidarsi a una storia di 
eccellenza e innovazione. Con oltre 40 anni di esperienza, 
un team altamente qualificato e una gamma di prodotti 
progettati per migliorare l’efficienza e la sostenibilità delle 
officine meccaniche, siamo il partner ideale per le vostre 
esigenze nel settore delle lavorazioni meccaniche. 

We are committed to facilitating the handling and use 
of machine tools with customised products and services 
by a competent and motivated team. Our company 
philosophy is based on customer focus, continuous 
innovation and Made in Italy quality. We promote a 
circular and sustainable economy and work constantly to 
meet the needs of all stakeholders.

Choosing Jvonne means relying on a history of excellence 
and innovation. With over 40 years of experience, a 
highly qualified team and a range of products designed 
to improve the efficiency and sustainability of machine 
shops, we are the ideal partner for your machining needs.
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VISION
Facilitare la gestione delle macchine utensili

MISSION
Supportare i nostri clienti attraverso prodotti e servizi 
customizzati, realizzati da un team di persone competenti 
e motivate, nel rispetto dei principi dell’economia circolare, 
della sostenibilità e delle parti interessate

VALORI
•	 Attenzione al cliente
•	 Innovazione e miglioramento continuo
•	 Economia circolare e sostenibilità
•	 Qualità del Made in Italy
•	 Formazione e spirito di squadra

VISION
Facilitating the management of machine tools

MISSION
To support our customers through customised products and 
services, produced by a team of competent and motivated 
people, respecting the principles of circular economy, 
sustainability and stakeholders

VALUES 
•	 Customer focus
•	 Innovation and continuous improvement
•	 Circular economy and sustainability
•	 Made in Italy quality
•	 Training and team spirit

VISION, MISSION, VALORI VISION, MISSION, VALUES
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GUARDIAMO AL FUTURO
WE LOOK TO THE FUTURE

SOSTENIBILITÀ SUSTAINABILITY

In un mondo in cui la sostenibilità ambientale 
è diventata una priorità, Jvonne si distingue per 
l’impegno verso pratiche ecologiche e responsabili. 
Siamo orgogliosi di adottare misure concrete per 
ridurre l’impatto ambientale e promuovere un futuro 
più green. Ecco come stiamo facendo la differenza:

Pannelli Fotovoltaici
Da più di 13 anni sfruttiamo l’energia solare generata 
dai pannelli fotovoltaici situati sopra il nostro primo 
stabilimento. Questo sistema, composto da 408 
moduli per una produzione di circa 94Kwp, non solo 
riduce le nostre emissioni di CO

2
 ma ci rende anche 

in grado di autoprodurre circa il 20% dell’energia 
elettrica utilizzata per il mantenimento dell’intera 
struttura. 

Impianto di Aspirazione dell’Aria Centralizzato 4.0
Nel 2024 abbiamo implementato un impianto di 
aspirazione dell’aria centralizzato 4.0 che rappresenta 
una tecnologia avanzata migliorando la qualità 
dell’aria all’interno dei nostri ambienti di lavoro e 
riducendo l’inquinamento. 

In a world where environmental sustainability 
has become a priority, Jvonne stands out for its 
commitment to environmentally friendly and 
responsible practices. 
We pride ourselves on taking concrete steps to 
reduce our environmental impact and promote 
a greener future. Here is how we are making a 
difference: 

Photovoltaic Panels
For more than 13 years, we have been harnessing 
solar energy generated by photovoltaic panels 
located above our first factory. This system, consisting 
of 408 modules for an output of around 94Kwp, not 
only reduces our CO

2
 emissions but also enables us 

to self-produce around 20% of the electricity used to 
maintain the entire facility.

Centralised Air Extraction Plant 4.0
In 2024, we implemented a centralised air extraction 
system 4.0, which is an advanced technology 
that improves the air quality within our working 
environments and reduces pollution. 
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Questo sistema non solo garantisce un’aria più pulita 
per i nostri dipendenti, ma è anche efficiente dal 
punto di vista energetico, contribuendo a ridurre 
i consumi, perché abbiamo scelto di adottare un 
inverter a comando del ventilatore.

Raccolta Differenziata
La raccolta differenziata è una pratica quotidiana 
all’interno della nostra azienda. Separiamo i rifiuti con 
attenzione per garantire che ogni materiale venga 
riciclato correttamente. Questo non solo riduce 
la quantità di rifiuti che finiscono in discarica, ma 
supporta anche l’economia circolare.

Riduzione dell’uso della Plastica Usa e Getta
Abbiamo intrapreso una campagna aziendale per 
ridurre drasticamente l’uso della plastica monouso. 
Utilizziamo alternative sostenibili come bicchieri 
riutilizzabili e poste in metallo e incoraggiamo il 
loro utilizzo. Questo impegno ha già portato a una 
significativa diminuzione dei nostri rifiuti di plastica.

Riutilizzo dei Materiali per l’Imballaggio
Abbiamo adottato un approccio eco-friendly per 
la gestione dell’imballo. Crediamo fermamente nel 
riutilizzo dei materiali di imballaggio: ove possibile, 
invece di acquistare nuovi materiali, riutilizziamo 
quelli già esistenti, riducendo così sia i costi che 
l’impatto ambientale. Questo ci permette di ridurre 
lo spreco e promuovere un ciclo di vita più lungo per 
le risorse utilizzate.

Not only does this system ensure cleaner air for our 
employees, but it is also energy efficient, helping to 
reduce consumption because we chose to adopt a 
fan-controlled inverter.

Separate Collection
Separate waste collection is a daily practice within 
our company. We separate waste carefully to ensure 
that each material is recycled correctly. This not only 
reduces the amount of waste going to landfill, but 
also supports the circular economy.

Reducing the Use of Disposable Plastic
We have embarked on a corporate campaign to 
drastically reduce the use of single-use plastic. We 
use sustainable alternatives such as reusable cups 
and metal posts and encourage their use. This 
commitment has already led to a significant decrease 
in our plastic waste.

Reuse of Packaging Materials
We have adopted an eco-friendly approach to 
packaging management. We firmly believe in 
reusing packaging materials: where possible, instead 
of buying new materials, we reuse existing ones, thus 
reducing both costs and environmental impact. This 
allows us to reduce waste and promote a longer life 
cycle for the resources we use.



C
O

M
P

A
N

Y

EC 2025 REV. 01 6

PRODUZIONE INTERNA IN-HOUSE PRODUCTION

RICERCA E SVILUPPO RESEARCH AND DEVELOPMENT

Realizziamo internamente tutti i nostri prodotti, 
garantendo il pieno controllo su ogni fase della 
produzione. Questo ci consente di offrire una 
qualità superiore, tipica del Made in Italy, unita a 
una precisione e affidabilità che rispondono alle 
esigenze più elevate del mercato. L’attenzione 
al dettaglio e la dedizione al nostro lavoro 
ci distinguono, assicurando ai nostri clienti 
soluzioni eccellenti e durature.

We manufacture all our products in-house, 
ensuring full control over every stage of 
production. This allows us to offer superior 
quality, typical of Made in Italy, combined with 
precision and reliability that meet the highest 
market demands. Attention to detail and 
dedication to our work distinguish us, ensuring 
our customers excellent and durable solutions.

Attraverso l’innovazione costante e l’utilizzo 
delle più moderne tecnologie, lavoriamo per 
migliorare le nostre soluzioni e creare nuovi 
prodotti che rispondano alle sfide del presente 
e del futuro. Il nostro approccio ci consente 
di offrire soluzioni altamente performanti 
grazie ad un continuo progresso tecnologico, 
garantendo precisione, affidabilità e la qualità 
che ci contraddistingue, contribuendo infine al 
miglioramento della qualità della vita.

Through constant innovation and the use of 
the latest technology, we work to improve our 
solutions and create new products that meet 
the challenges of the present and the future. 
Our approach enables us to offer high-
performance solutions through continuous 
technological progress, guaranteeing precision, 
reliability and the quality that sets us apart, 
ultimately contributing to improving the quality 
of life.
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ECO COMPATT

VANTAGGI BENEFITS

ECO COMPATT

La serie Eco-Compatt è progettata per 
compattare il truciolo prodotto durante le 
lavorazioni meccaniche per asportazione, 
trasformandolo in un prodotto con un volume 
notevolmente ridotto, più maneggevole e facile 
da stoccare e trasportare. Il truciolo compattato 
ottenuto presenta una quantità inferiore di acqua 
e olio di emulsione residui rispetto al truciolo 
non compattato, e il liquido lubrorefrigerante 
utilizzato durante il processo viene raccolto 
e riutilizzato. Questo approccio contribuisce 
significativamente alla sostenibilità ambientale, 
offrendo al contempo un ritorno economico 
grazie alla riduzione dei costi di smaltimento e al 
recupero dei lubrorefrigeranti.

L’uso dei compattatori Eco-Compatt offre 
numerosi vantaggi, tra cui:
•	 Ottimizzazione degli spazi di stoccaggio: più 

del 90% di spazio viene liberato grazie alla 
compattazione dei trucioli.

•	 Aumento della qualità dell’aria: almeno il 70% 
delle emissioni di CO

2
 nei trasporti vengono 

ridotte contribuendo a rendere l’aria che 
respiriamo più pulita.

•	 Efficienza del tempo operatore: risparmio di 
oltre l’80% del tempo operatore dedicato alla 
gestione dei trucioli.

•	 Miglioramento dell’ambiente di lavoro che 
sarà più pulito e ordinato.

•	 Uso ottimizzato del carrello elevatore: il suo 
utilizzo viene ridotto del 90%, con conseguente 
aumento della sicurezza.

•	 Aumento del prezzo di vendita: maggiore 
competitività grazie al minor costo di trasporto 
del truciolo compattato.

The use of Eco-Compatt compactors offers 
numerous advantages, including:
•	 Optimisation of storage space: more than 90 

per cent of space is freed up by compacting 
chips.

•	 Increased air quality: at least 70% of CO
2
 

emissions in transport are reduced, helping to 
make the air we breathe cleaner.

•	 Efficiency of operator time: more than 80% of 
operator time spent on chip management is 
saved.

•	 Improved working environment that will be 
cleaner and tidier.

•	 Optimised forklift utilisation: forklift utilisation 
is reduced by 90%, resulting in increased safety.

•	 Increased selling price: increased 
competitiveness due to lower transport costs 
of compacted chips.

The Eco-Compatt series is designed to compact 
the swarf produced during mechanical 
machining, turning it into a product with a 
significantly reduced volume, which is more 
manageable and easier to store and transport. 
The resulting compacted chip has less residual 
water and emulsion oil than uncompacted 
chip, and the coolant used during the process 
is collected and reused. 
This approach contributes significantly to 
environmental sustainability, while offering 
an economic return through reduced disposal 
costs and coolant recovery.
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TRAMOGGIA INFERIORE MODULARE
Possibilità di aggiungere gli accessori 
in after market

MODULAR LOWER HOPPER
Possibility of adding after-market 
accessories

TRAMOGGIA SUPERIORE 
TOTALMENTE CUSTOMIZZABILE
FULLY CUSTOMISABLE 
UPPER HOPPERYDRAULIC CONTROL UNIT WITH PLC

CENTRALINA IDRAULICA CON PLC

TUBO ESPULSIONE 
CON SCIVOLO ORIENTABILE
EJECTION TUBE 
WITH SWIVELLING CHUTE

CARATTERISTICHE
FEATURES
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TRUCIOLO TENACE IN ALCUNI CASI
TENACIOUS CHIP IN SOME CASES

TRUCIOLO DUTTILE IN MOLTI CASI
DUCTILE CHIP IN MOST CASES

RAPPORTO RIDUZIONE
TYPICAL VOLUME REDUCTIONS

3
1

3:1
DA / FROM

5
1

5:1
DA / FROM

8

1

DA / FROM
8:1

8

1

8:1
A / TO

10

1

10:1
A / TO

TRUCIOLO CORTO - SHORT CHIP

TRUCIOLO CORTO - SHORT CHIP

TRUCIOLO CORTO - SHORT CHIP

PRIMA - BEFORE

DOPO - AFTER

TRUCIOLO MISTO - STRINGY CHIP

TRUCIOLO MISTO - STRINGY CHIP

TRUCIOLO MISTO - STRINGY CHIP

TRUCIOLO LUNGO - BUSHY CHIP

TRUCIOLO LUNGO - BUSHY CHIP

TRUCIOLO LUNGO - BUSHY CHIP

RAPPORTO DI COMPATTAZIONE INDICATIVO
COMPACTION RATIO

30

1

A / TO
30:1

TUTTE LE NOSTRE MACCHINE
SONO 3 MACCHINE IN 1 MACCHINA
ALL OUR MACHINES ARE 
3 SYSTEMS IN 1 MACHINE

SEPARAZIONE E RECUPERO DEL LIQUIDO.
SEPARATION.  RECLAIMED LIQUID.3

2 RIDUZIONE DEL VOLUME.
VOLUME REDUCTION.

3X1

RISULTATO DI COMPATTAZIONE
COMPACTION RESULT

VANTAGGI
ADVANTAGES

ROTTURA DEL TRUCIOLO LUNGO E MATASSA
(senza trituratore).
BREAKING OF THE LONG CHIP AND BUSHY
(without shredder).1
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Touch screen multilingua
Multilingual touch screen

• 	PLC di nuova generazione 
	 Più evoluto 

	 More advanced new 
	 Generation plc

• 	Pannello di controllo con 
	 chiari indicatori 
	 Control panel with clear  
	 indicators 

• 	 Impostazioni facili e intuitive 

	 Easy and intuitive settings

Truciolo corto
Short chips

Truciolo misto
Stringy chips

Truciolo matassa
Bushy chips

Software per salvare molti set 
di impostazioni 
Software to manage many 
types of settings

Optional segnalazione ore 
manutenzione
Optional: signal to manage 
maintenance

Lista di tutti gli allarmi per 
una migliore diagnosi
List of all alarms for
better diagnostic

Software di gestione del cesto 

Swarf bin capacity 
management software



C
O

M
P

A
N

Y

11 EC 2025 REV. 01

Software nuovo (permette il telecontrollo 4.0 da remoto a distanza)
New software (allows remote control for 4.0 industry)

• Software di interconnessione al sistema gestionale informatico aziendale.
	 Interconnection software to the company IT management system.

• Formato file CSV di interscambio.
	 Interchange CSV file format.

• Formato di trasmissione dati HTML.
	 HTML data transmission format.

Software di Jvonne “Jserver” che:
Jvonne software “Jserver” that:

	 • Replica la schermata del PLC.
		  Replicate the PLC screen.

	 • Crea un file CSV con informazioni per il sistema gestionale aziendale
		  (stato acceso/spento - pausa - allarmi - n° pastiglie prodotte).
		  Create a CSV file with information for the company management system
		  (on/off status - pause - alarms - number of pads produced).

	 • Possibilità di modificare i parametri utente.
		  Possibility to modify user parameters.

	 • Possibilità da parte di Jvonne (costruttore) di effettuare la diagnostica da remoto.
		  Possibility for Jvonne (manufacturer) to perform remote diagnostics.

	 • Aggiornamenti software da remoto.
		  Remote software updates.

• 	PLC di nuova generazione 
	 Più evoluto 

	 More advanced new 
	 Generation plc

• 	Pannello di controllo con 
	 chiari indicatori 
	 Control panel with clear  
	 indicators 

• 	 Impostazioni facili e intuitive 

	 Easy and intuitive settings

GESTIONE REMOTA MOD. 4.0
REMOTE MANAGEMENT MOD. 4.0
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MICRO LINE

CARATTERISTICHE
FEATURES
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Descrizione Features

Optional Inclusi - Included Optional

Le macchine Micro Line rappresentano la linea 
entry level di Jvonne, progettate per garantire una 
gestione efficace dei trucioli metallici. 
Con una capacità fino a 70 dm³/h, grazie al loro design 
compatto, la Micro Line si adattano perfettamente 
anche agli spazi più ristretti, senza compromettere la 
produttività. 
Ideali per asservire macchine utensili molto piccole 
e/o lo sversamento di piccole quantità di truciolo 
proveniente principalmente da lavorazioni di finitura. 
La versione M è indicata per un versamento 
manuale con piccoli contenitori per asservire più 
macchine all’interno di un reparto che produce 
limitate quantità di truciolo. 

The Micro Line machines represent Jvonne’s entry 
level line, designed to ensure efficient handling 
of metal swarf. With a capacity of up to 70 dm³/h, 
thanks to their compact design, the Micro Line 
machines fit perfectly into even the tightest spaces 
without compromising productivity.
Ideal for servicing very small machine tools and/
or the spillage of small quantities of swarf mainly 
from finishing operations. The M version is suitable 
for manual pouring with small containers to serve 
several machines within a department producing 
limited quantities of swarf. 

COD. DESCRIZIONE  DESCRIPTION

JEB-2-002 ARRESTO E PARTENZA AUTOMATICA CON O SENZA TRUCIOLO STOP AND START AUTOMATICALLY WITH OR WITHOUT CHIPS

JEB-2-018.1 DISPOSITIVO DI RILEVAMENTO COCLEA OSTRUITA DETECTION DEVICE AUGER BLOCKED

JEB-2-018.2 APPLICAZIONE SOFTWARE PER CONTEGGIO BRICCHETTI SOFTWARE APPLICATION FOR COUNTING PADS

JEB-2-018.4 SEGNALAZIONE MANUTENZIONE ORDINARIA PROGRAMMATA SIGNAL OF MANAGEMENT SCHEDULED MAINTENANCE

JEB-2-018.7 APPLICAZIONE SOFTWARE CALENDARIO PER RISPARMIO ENERGETICO CALENDAR SOFTWARE APPLICATION FOR SAVING ENERGY

Volume truciolo processato
Processed chip volume

Dimensione media
Average size

Peso Medio 
Average weight

Assorbimento elettrico
Electrical absorption

60 - 80 l/h 1070 x 1460 x 1390 mm 400 Kg 2,2 - 3,0 Kw

Informazioni gamma MICRO LINE
MICRO LINE range information
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REGULAR LINE

CARATTERISTICHE
FEATURES
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Descrizione Features

Con più di 15 anni di esperienza le macchine 
Regular Line rappresentano la linea di punta di 
Jvonne. Capaci di gestire fino a 150 dm^3/h di 
trucioli metallici, queste macchine rappresentano 
una soluzione, compatta ed efficace, capace di 
ottimizzare la gestione degli sfridi metallici.
Ideali per officine meccaniche dove le lavorazioni 
riguardano pezzi medio piccoli anche con 
sgrossature. 
La Regular Line diventa strategica soprattutto 
in presenza di lavorazioni h24 oppure con sistemi 
multipallet. 

With more than 15 years of experience, the Regular 
Line machines represent Jvonne’s flagship line. 
Capable of handling up to 150 dm^3/h of metal swarf, 
these machines represent a compact and efficient 
solution to optimise metal scrap management. Ideal 
for machine shops where machining operations 
involve medium-small parts, even with roughing. 
The Regular Line becomes strategic especially 
where machining takes place 24 hours a day or with 
multi-pallet systems.

GESTIONE REMOTA
REMOTE MANAGEMENT

Volume truciolo processato
Processed chip volume

Dimensione media
Average size

Peso Medio 
Average weight

Assorbimento elettrico
Electrical absorption

100 - 150 l/h 1000 x 1420 x 1450 mm 450 - 550 Kg 3,0 - 4,0 Kw

Informazioni gamma REGULAR LINE
REGULAR LINE range information



CARATTERISTICHE
FEATURES
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MEDIUM  LINE
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Descrizione Features

La gamma Medium Line è progettata per gestire 
fino a 400 dm³/h di trucioli metallici.
Ideale per officine meccaniche dove vengono 
lavorati pezzi medio grandi anche con sgrossature e 
per lavorazioni lunghe e continuative non presidiate 
anche con sistemi multipallet, con caricamento 
automatico oppure con isole robotizzate. 

The Medium Line range is designed to handle up 
to 400 dm³/h of metal swarf. 
It is ideal for machine shops where medium-
large workpieces are processed, even with rough 
machining, and for long, unmanned continuous 
machining operations, even with multi-pallet 
systems, with automatic loading or robotic islands.

GESTIONE REMOTA
REMOTE MANAGEMENT

Volume truciolo processato
Processed chip volume

Dimensione media
Average size

Peso Medio 
Average weight

Assorbimento elettrico
Electrical absorption

270 - 400 l/h 1160 x 2015 x 1610 mm 1100 - 1600 Kg 5,5 Kw

Informazioni gamma MEDIUM LINE
MEDIUM LINE range information
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Descrizione Features

Le macchine della linea Heavy Line includono i 
modelli più grandi di Jvonne, capaci di trattare fino 
a 1200 dm³/h di trucioli metallici. Queste soluzioni 
sono progettate per ottimizzare la gestione di 
ingenti volumi di sfridi.
Ideali per macchine di dimensioni importanti e 
con elevate capacità di asportazione del truciolo 
dove il tradizionale sistema di raccolta con benne o 
cassonetti risulta oneroso in termini di gestione e di 
impegno del personale.

The Heavy Line machines include Jvonne’s largest 
models, capable of processing up to 1200 dm³/h 
of metal swarf. These solutions are designed to 
optimise the handling of large volumes of swarf. 
They are ideal for large machines with high chip 
removal capacities where the traditional collection 
system with buckets or bins is burdensome in terms 
of management and personnel effort.

GESTIONE REMOTA
REMOTE MANAGEMENT

Volume truciolo processato
Processed chip volume

Dimensione media
Average size

Peso Medio 
Average weight

Assorbimento elettrico
Electrical absorption

330 - 1200 l/h 1340 x 3610 x 1470 mm 1650 Kg 7,5- 15 Kw

Informazioni gamma HEAVY LINE
HEAVY LINE range information
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STAND-ALONE 
REGULAR

La linea Stand-Alone Regular è progettata per 
un flusso continuo di truciolo senza picchi di 
sversamento di materiale, garantendo un’operatività 
senza interruzioni. Questi compattatori sono ideali 
per la gestione di ogni tipo di truciolo metallico, corto, 
misto o lungo, ottimizzando così la lavorazione per 
asportazione e migliorando l’efficienza complessiva 
della produzione.

The Stand-Alone Regular line is designed for 
continuous chip flow without material flow peaks, 
ensuring uninterrupted operation. 
These compactors are ideal for handling all types of 
metal chips, short, mixed or long, thereby optimising 
machining by removal and improving overall 
production efficiency.

STAND-ALONE

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIPS

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIPS

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIPS

ALIMENTAZIONE COSTANTE
CONSTANT LOADING

I compattatori Stand-Alone sono stati studiati e 
progettati per gestire la gestione degli sfridi metallici 
a bordo macchina. 
Grazie al loro posizionamento sotto il nastro 
convogliatore, i compattatori garantiscono 
la massima efficienza delle macchine utensili 
eliminando i tempi morti dovuti all‘inceppamento 
del convogliatore.

Stand-Alone compactors are designed to handle 
scrap metal on board the machine.
Thanks to their positioning below the conveyor belt, 
the compactors ensure maximum machine tool 
efficiency by eliminating downtime due to jamming 
of the conveyor.

BOOSTER
pag.- p. 51



S
T

A
N

D
-A

L
O

N
E

21 EC 2025 REV. 01

STAND-ALONE 
VERSIONE R - R VERSION

ROMPIPONTE
BRIDGE BREAKER 

La Linea Stand-Alone Versione R è progettata 
per gestire efficacemente un’alimentazione anche 
discontinua con picchi di sversamento di materiale. 
Equipaggiata con tecnologia a 3 coclee, questo 
compattatore è capace di trattare ogni tipo di truciolo 
metallico, eliminando l’effetto ponte e ottimizzando 
la gestione delle lavorazioni per asportazione. 
La sua capacità di adattarsi a diverse condizioni 
di sversamento la rende una scelta versatile per 
migliorare l’efficienza nella gestione degli sfridi 
metallici.

The Stand-Alone Line Version R is designed 
to efficiently handle even discontinuous feeding 
with material spill peaks. Equipped with 3-auger 
technology, this compactor is capable of handling 
all types of metal swarf, eliminating the bridge effect 
and optimising the management of stock removal 
operations. 
Its ability to adapt to different swarf type and flow 
conditions makes it a versatile choice for improving 
efficiency in metal scrap management.

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIPS

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIPS

ALIMENTAZIONE INTERMITTENTE
ITERMITTENT LOADING

ALIMENTAZIONE INTERMITTENTE
ITERMITTENT LOADING

Il rompi-ponte è un accessorio progettato per gestire 
gli sfridi metallici direttamente a bordo macchina, 
anche in presenza di quantità variabili di trucioli corti, 
soffici e leggeri, come quelli di alluminio prodotti 
durante le lavorazioni da lastra. Questo dispositivo 
garantisce il funzionamento continuo della 
macchina, evitando l’accumulo di materiale sopra 
la coclea. Senza il Rompi-ponte, infatti, il materiale 
potrebbe rimanere non trattato all’interno della 
tramoggia, causando il cosiddetto ‘effetto ponte’.
Nota: Il Rompi-ponte non è adatto per materiali a 
matassa o trucioli lunghi, poiché questi potrebbero 
attorcigliarsi attorno all’albero dell’accessorio.

The bridge breaker is an accessory designed to 
handle metal swarf directly on board the machine, 
even in the presence of varying quantities of short, 
soft and light swarf, such as aluminium swarf 
produced during machining from plate.
This device guarantees the continuous operation of 
the machine, avoiding the accumulation of material 
above the auger. Without the bridge breaker, 
material could remain untreated inside the hopper, 
causing the so-called ‘bridge effect’.
Note: The bridge breaker is not suitable for coiled 
material or long chips, as these may twist around the 
attachment shaft.

BOOSTER
pag.- p. 51
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JEB-80-EASY
JEB-100-EASY

ALIMENTAZIONE COSTANTE
CONSTANT LOADING

STAND-ALONE MICRO LINE

ACCESSORIO CASSONE RIBALTABILE 
MANUAL TIPPER ACCESSORY

JEB-2-091 - LT 150

Info pag.- p. 58

650 mm

95
9 

m
m

394 mm

602 mm
952 mm
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CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-80-EASY 60 18 2.2 380 10-20 8-15 55

JEB-100-EASY 80 18 3 380 15-35 10-20 55

CARICAMENTO CONTINUO - CONTINUOUS LOADING

JEB-80 EASY
JEB-100 EASY

ALIMENTAZIONE MANUALE VIETATA
MANUAL FEEDING PROHIBITED

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIP

dm3 MAX

INDICAZIONI PER ALIMENTAZIONE MANUALE
INDICATIONS FOR MANUAL FEEDING

JEB-80-EASY / JEB-100-EASY ACCESSORI INCLUSI - INCLUDED OPTIONALS

JEB-2-002 ARRESTO E PARTENZA AUTOMATICA CON O SENZA TRUCIOLO STOP AND START AUTOMATICALLY WITH OR WITHOUT CHIPS

JEB-2-018.1 DISPOSITIVO DI RILEVAMENTO COCLEA OSTRUITA DETECTION DEVICE AUGER BLOCKED

JEB-2-018.2 APPLICAZIONE SOFTWARE PER CONTEGGIO BRICCHETTI SOFTWARE APPLICATION FOR COUNTING PADS

JEB-2-018.4 SEGNALAZIONE MANUTENZIONE ORDINARIA PROGRAMMATA SIGNAL OF MANAGEMENT SCHEDULED MAINTENANCE
JEB-2-018.7 APPLICAZIONE SOFTWARE CALENDARIO PER RISPARMIO ENERGETICO CALENDAR SOFTWARE APPLICATION FOR SAVING ENERGY

JEB-80-EASY / JEB-100-EASY ACCESSORI PRE-MARKET ORDINABILI - PRE-MARKET ORDERABLE OPTIONALS

JEB-2-025.1 CUSTOMIZZAZIONE TRAMOGGIA HOPPER CUSTOMIZATION

SOLO PER MODELLO JEB-100-EASY ONLY FOR JEB-100-EASY MODEL
JEB-2-044 CONTATTI PULITI PER EMERGENZE DA NASTRO TRASPORTATORE A COMPATTATORE E VICEVERSA CLEAN CONTACTS FOR EMERGENCIES FROM CONVEYOR BELT TO COMPACTOR AND VICEVERSA

JEB-2-049 OPTIONAL PER CONNESSIONE WIFI DEL COMPATTATORE OPTIONAL FOR WIFI CONNECTION OF THE COMPACTOR
JEB-2-056 LAMPADA DI SEGNALAZIONE A TRE COLORI THREE-COLOR SIGNAL LAMP

JEB-80-EASY/ JEB-100-EASY ACCESSORI ORDINABILI - ORDERABLE OPTIONALS

JEB-2-008 FUNZIONE PER SPEGNIMENTO E ACCENSIONE DA REMOTO REMOTE OPERATION FOR START AND STOP

JEB-2-018.3 SOFTWARE CICLO ROTTURA MATASSA/BALOCCO SOFTWARE RECOGNITION AND BREAKING CYCLE HANK/TANGLE
JEB-2-018 KIT HARDWARE SOFTWARE PLC PER 4.0 SOFTWARE HARDWARE PLC KIT FOR 4.0



S
T

A
N

D
-A

L
O

N
E

EC 2025 REV. 01 24

JEB-80
JEB-100

JEB-100 R

STAND-ALONE MICRO LINE

STAND-ALONE MICRO LINE

ALIMENTAZIONE COSTANTE
CONSTANT LOADING

ALIMENTAZIONE INTERMITTENTE
ITERMITTENT LOADING

650 mm

36
9 

m
m

394 mm

600 mm
950 mm

650 mm

51
4 

m
m

509 mm

600 mm

950 mm
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CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-80 60 18 2.2 380 10-20 8-15 55

JEB-100 80 18 3 380 15-35 10-20 55

JEB-100 R 70 18 3 380 15-35 10-20 55

CARICAMENTO CONTINUO - CONTINUOUS LOADING

JEB-80 ALIMENTAZIONE MANUALE VIETATA
MANUAL FEEDING PROHIBITED

JEB-100 ALIMENTAZIONE MANUALE VIETATA
MANUAL FEEDING PROHIBITED

JEB-100 R ALIMENTAZIONE MANUALE VIETATA
MANUAL FEEDING PROHIBITED

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIP

dm3 MAX

INDICAZIONI PER ALIMENTAZIONE MANUALE
INDICATIONS FOR MANUAL FEEDING

JEB-80 / JEB-100 ACCESSORI INCLUSI - INCLUDED OPTIONALS

JEB-2-002 ARRESTO E PARTENZA AUTOMATICA CON O SENZA TRUCIOLO STOP AND START AUTOMATICALLY WITH OR WITHOUT CHIPS

JEB-2-018.1 DISPOSITIVO DI RILEVAMENTO COCLEA OSTRUITA DETECTION DEVICE AUGER BLOCKED

JEB-2-018.2 APPLICAZIONE SOFTWARE PER CONTEGGIO BRICCHETTI SOFTWARE APPLICATION FOR COUNTING PADS

JEB-2-018.4 SEGNALAZIONE MANUTENZIONE ORDINARIA PROGRAMMATA SIGNAL OF MANAGEMENT SCHEDULED MAINTENANCE

JEB-2-018.7 APPLICAZIONE SOFTWARE CALENDARIO PER RISPARMIO ENERGETICO CALENDAR SOFTWARE APPLICATION FOR SAVING ENERGY

JEB-2-072 ESTENSIONE TRAMOGGIA 75 MM 75 MM HOPPER EXTENSION

JEB-2-073 2X ESTENSIONE TRAMOGGIA 150 MM 2X 150 MM HOPPER EXTENSION

SOLO PER MODELLO JEB 100 ONLY FOR JEB 100 MODEL
JEB-2-015 DISPOSITIVO CERCAFASE PER ORIENTAMENTO SENSO CICLICO MOTORE ELETTRICO PHASE SEARCH DEVICE FOR CYCLIC DIRECTION ELECTRIC MOTOR

JEB-80 / JEB-100 ACCESSORI PRE-MARKET ORDINABILI - PRE-MARKET ORDERABLE OPTIONALS

JEB-2-025.1 CUSTOMIZZAZIONE TRAMOGGIA HOPPER CUSTOMIZATION

SOLO PER MODELLO JEB 100 ONLY FOR JEB 100 MODEL
JEB-2-044 CONTATTI PULITI PER EMERGENZE DA NASTRO TRASPORTATORE A COMPATTATORE E VICEVERSA CLEAN CONTACTS FOR EMERGENCIES FROM CONVEYOR BELT TO COMPACTOR AND VICEVERSA

JEB-2-049 OPTIONAL PER CONNESSIONE WIFI DEL COMPATTATORE OPTIONAL FOR WIFI CONNECTION OF THE COMPACTOR
JEB-2-056 LAMPADA DI SEGNALAZIONE A TRE COLORI THREE-COLOR SIGNAL LAMP

JEB-80 / JEB-100 ACCESSORI ORDINABILI - ORDERABLE OPTIONALS

JEB-2-008 FUNZIONE PER SPEGNIMENTO E ACCENSIONE DA REMOTO REMOTE OPERATION FOR START AND STOP

JEB-2-018.3 SOFTWARE CICLO ROTTURA MATASSA/BALOCCO SOFTWARE RECOGNITION AND BREAKING CYCLE HANK/TANGLE

JEB-2-018 KIT HARDWARE SOFTWARE PLC PER 4.0 SOFTWARE HARDWARE PLC KIT FOR 4.0

JEB-2-071 ESTENSIONE TRAMOGGIA 50 MM 50 MM HOPPER EXTENSION

JEB-2-072 ESTENSIONE TRAMOGGIA 75 MM 75 MM HOPPER EXTENSION
JEB-2-073 2X ESTENSIONE TRAMOGGIA 150 MM 2X 150 MM HOPPER EXTENSION
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JEB-110
JEB-200

JEB-200 R

STAND-ALONE REGULAR LINE

STAND-ALONE REGULAR LINE

BOOSTER
pag.- p. 51

ALIMENTAZIONE INTERMITTENTE
ITERMITTENT LOADING

BOOSTER
pag.- p. 51

ALIMENTAZIONE COSTANTE
CONSTANT LOADING

ROMPIPONTE
BRIDGEBREAKER

pag.- p. 50

14
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 m
m

14
50

 m
m

610 mm

610 mm

960 mm

960 mm
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CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-110 100 22 3 380 25-50 10-20 65

JEB-200 150 22 4 380 50-100 15-30 65

JEB- 200-55 100 22 4 380 40-80 12-55 55

JEB-200 R 100 22 4 380 30-70 10-20 65

JEB-200-55 R 80 22 4 380 20-50 10-20 55

JEB-110
JEB-200
JEB-200-55

25 50 75

JEB-110
JEB-200
JEB-200-55

CON ACCESSORIO ROMPIPONTE
WITH BRIDGE BREAKER ACCESSORY

80 80 NO

JEB-200 R
JEB-200-55 R 80 100 150

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIP

dm3 MAX

INDICAZIONI PER ALIMENTAZIONE MANUALE
INDICATIONS FOR MANUAL FEEDING
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JEB-400

JEB-400 R

STAND-ALONE MEDIUM LINE

STAND-ALONE MEDIUM LINE

BOOSTER
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ALIMENTAZIONE INTERMITTENTE
ITERMITTENT LOADING

ROMPIPONTE
BRIDGEBREAKER

pag.- p. 50

BOOSTER
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ALIMENTAZIONE COSTANTE
CONSTANT LOADING

14
30

 m
m

14
30

 m
m

800 mm

800 mm

1160 mm

1160 mm
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CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-400 400 42 5.5 380 100-200 30-60 90

JEB-400 R 270 42 5.5 380 70-130 20-40 90

CARICAMENTO CONTINUO - CONTINUOUS LOADING

JEB-400 25 50 75

JEB-400

CON ACCESSORIO ROMPIPONTE
WITH BRIDGE BREAKER ACCESSORY

80 80 NO

JEB-400 R 200 200 300

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIP

dm3 MAX

INDICAZIONI PER ALIMENTAZIONE MANUALE
INDICATIONS FOR MANUAL FEEDING



S
T

A
N

D
-A

L
O

N
E

EC 2025 REV. 01 30

JEB-500
JEB-700
JEB-900

JEB-500 R
JEB-700 R
JEB-900 R

STAND-ALONE HEAVY LINE

STAND-ALONE HEAVY LINE

BOOSTER
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ALIMENTAZIONE INTERMITTENTE
ITERMITTENT LOADING

ROMPIPONTE
BRIDGEBREAKER

pag.- p. 50

BOOSTER
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ALIMENTAZIONE COSTANTE
CONSTANT LOADING

14
70

 m
m

1030 mm

1210 mm

16
30

 m
m

1030 mm

1210 mm
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CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-500 500 55 7.5 380 120-200 35-65 110

JEB-700 700 55 11 380 170-260 55-100 110

JEB-900 900 55 15 380 230-370 75-130 110

JEB-500 R 300 55 7.5 380 80-130 25-50 110

JEB-700 R 470 55 11 380 110-170 35-65 110

JEB-900 R 600 55 15 380 160-250 50-90 110

CARICAMENTO CONTINUO - CONTINUOUS LOADING

JEB-500
JEB-700
JEB-900

60 90 120

JEB-500
JEB-700
JEB-900
CON ACCESSORIO ROMPIPONTE
WITH BRIDGE BREAKER ACCESSORY

80 100 NO

JEB-500 R
JEB-700 R
JEB-900 R

300 400 500

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIP

dm3 MAX

INDICAZIONI PER ALIMENTAZIONE MANUALE
INDICATIONS FOR MANUAL FEEDING



S
T

A
N

D
-A

L
O

N
E

EC 2025 REV. 01 32

JEB-600 R
JEB-800 R
JEB-1200 R

JEB-600
JEB-800
JEB-1200

STAND-ALONE HEAVY LINE

STAND-ALONE HEAVY LINE

ROMPIPONTE
BRIDGEBREAKER

pag.- p. 50
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ALIMENTAZIONE COSTANTE
CONSTANT LOADING

BOOSTER
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ALIMENTAZIONE INTERMITTENTE
ITERMITTENT LOADING

14
70

 m
m

1030 mm
1210 mm

16
30

 m
m

1030 mm

1210 mm
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CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-600 600 55 7.5 380 140-250 45-80 125

JEB-800 800 55 11 380 200-300 65-120 125

JEB-1200 1200 55 15 380 300-500 100-180 125

JEB-600 R 400 55 7.5 380 90-160 30-50 125

JEB-800 R 540 55 11 380 130-200 40-80 125

JEB-1200 R 800 55 15 380 200-300 65-120 125

CARICAMENTO CONTINUO - CONTINUOUS LOADING

JEB-600
JEB-800
JEB-1200

60 90 120

JEB-600
JEB-800
JEB-1200
CON ACCESSORIO ROMPIPONTE
WITH BRIDGE BREAKER ACCESSORY

80 100 NO

JEB-600 R
JEB-800 R
JEB-1200 R

300 400 500

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIP

dm3 MAX

INDICAZIONI PER ALIMENTAZIONE MANUALE
INDICATIONS FOR MANUAL FEEDING
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CENTRALIZED

Le soluzioni centralizzate sono pensate per la 
gestione efficiente degli sfridi metallici di un’intera 
area produttiva. La tramoggia, ideata e progettata 
per lo sversamento dei cassoni o benne, è dotata 
di rinforzo nella parte superiore e di contenitore 
supplementare di liquidi per gestire anche gli 
sversamenti di materiale bagnato. 
La nostra esclusiva tecnologia a 3 coclee permette 
la gestione di grandi quantità di materiale. 
Inoltre, la disposizione delle coclee superiori è in 
grado di gestire nella maniera più efficiente possibile 
la maggior parte dei trucioli metallici presenti in 
officina, rendendo gestibili in maniera semplice e 
senza necessità di intervento dell’operatore, sia i 
cumuli di truciolo corto e leggero, sia le matasse di 
materiale lungo e aggrovigliato.

The centralised solutions are designed for the 
efficient handling of scrap metal from an entire 
production area. The hopper, conceived and 
designed for the loading of skips or buckets, is 
reinforced at the top and has an additional liquid 
container to handle wet material spillage as well. 
Our unique 3-auger technology allows the 
handling of large quantities of material. 
In addition, the arrangement of the upper augers 
can handle most of the metal swarf on the shop 
floor as efficiently as possible, making both short 
chipped and long stringy tangles of material 
manageable without the need for operator 
intervention.

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIPS

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIPS

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIPS

BOOSTER
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ALIMENTAZIONE INTERMITTENTE
ITERMITTENT LOADING
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TECNOLOGIA TRE COCLEE - THREE-SCREW TECHNOLOGY

Forte di un’esperienza decennale nella costruzione di compattatori, Jvonne ha 
sviluppato una tecnologia a 3 coclee capace di gestire anche i trucioli più complessi 
e lunghi. Questa innovazione nasce da un’accurata selezione dei materiali e da una 
progettazione mirata a garantire massima efficienza e durata nel tempo.

Building on decades of experience in the construction of compactors, Jvonne has 
developed a 3-auger technology capable of handling even the most complex 
and longest chips. This innovation stems from a careful selection of materials and a 
design aimed at ensuring maximum efficiency and durability.

MICRO LINE
JEB-100 M

MEDIUM LINE
JEB-400 M

HEAVY LINE
JEB-500-700-900 M
JEB-600-800-1200 M

REGULAR LINE
JEB-200 M
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ITERMITTENT LOADINGC

E
N

T
R

A
L

IZ
E

D

EC 2025 REV. 01 36

JEB-100 M

CENTRALIZED MICRO LINE

51
4 

m
m

600 mm 950 mm

802 mm 810 mm
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CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-100 M 70 18 3.0 380 15-35 10-20 55

CARICAMENTO MANUALE - MANUAL LOADING

JEB-100 M 120 120 120

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIP

dm3 MAX

INDICAZIONI PER ALIMENTAZIONE MANUALE
INDICATIONS FOR MANUAL FEEDING



ALIMENTAZIONE INTERMITTENTE
ITERMITTENT LOADING
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JEB-200 M

CENTRALIZED REGULAR LINE

SPECCHIO DI ISPEZIONE
INSPECTION MIRROR

17
50

 m
m

606 mm 956 mm

1117 mm 1117 mm



C
E

N
T

R
A

L
IZ

E
D

39 EC 2025 REV. 01

CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-200 M 100 22 4 380 30-70 10-20 65

CARICAMENTO MANUALE - MANUAL LOADING

JEB-200 M 150 150 150

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIP

dm3 MAX

INDICAZIONI PER ALIMENTAZIONE MANUALE
INDICATIONS FOR MANUAL FEEDING
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JEB-400 M

CENTRALIZED MEDIUM LINE

SPECCHIO DI ISPEZIONE
INSPECTION MIRROR

790 mm

1280 mm

20
70

 m
m
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CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-400 M 270 42 5.5 380 70-130 20-40 90

CARICAMENTO MANUALE - MANUAL LOADING

JEB-400 M 200 200 200

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIP

dm3 MAX

INDICAZIONI PER ALIMENTAZIONE MANUALE
INDICATIONS FOR MANUAL FEEDING
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JEB-500 M
JEB-700 M
JEB-900 M

CENTRALIZED HEAVY LINE

SPECCHIO DI ISPEZIONE
INSPECTION MIRROR

21
10

 m
m

1030 mm

1320 mm
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CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-500 M 330 55 7.5 380 80-130 25-50 110

JEB-700 M 470 55 11 380 110-170 35-65 110

JEB-900 M 600 55 15 380 160-250 50-90 110

CARICAMENTO MANUALE - MANUAL LOADING

JEB-500 M 200 200 300

JEB-700 M 200 200 300

JEB-900 M 200 200 300

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIP

dm3 MAX

INDICAZIONI PER ALIMENTAZIONE MANUALE
INDICATIONS FOR MANUAL FEEDING
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JEB-600 M
JEB-800 M
JEB-1200 M

CENTRALIZED HEAVY LINE

SPECCHIO DI ISPEZIONE
INSPECTION MIRROR

21
10

 m
m

1030 mm

1320 mm
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CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-600 M 400 55 7.5 380 90-160 30-50 125

JEB-800 M 540 55 11 380 130-200 40-80 125

JEB-1200 M 800 55 15 380 200-330 65-120 125

CARICAMENTO MANUALE - MANUAL LOADING

JEB-600 M 200 200 300

JEB-800 M 200 200 300

JEB-1200 M 200 200 300

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIP

dm3 MAX

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIP

dm3 MAX

INDICAZIONI PER ALIMENTAZIONE MANUALE
INDICATIONS FOR MANUAL FEEDING
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AUTO CENTRALIZED

I modelli Auto-Centralized fanno parte delle 
soluzioni automatizzate di Jvonne, progettati per 
ottimizzare la gestione dei trucioli metallici su larga 
scala. Grazie all’impiego di accumulatori o elevatori, 
questi macchinari permettono di gestire gli sfridi 
di un’intera area produttiva con un solo operatore, 
riducendo così al minimo il tempo e le risorse 
necessarie soprattutto nel caso di operatori non 
specializzati e non abilitati all’uso dei carrelli elevatori. 
La configurazione automatizzata assicura un flusso 
di lavoro continuo ed efficiente, migliorando 
l’efficienza e la produttività complessiva. Questa 
soluzione riduce tempi e risorse e aumenta il livello 
di sicurezza dello stabilimento limitando l’uso dei 
carrelli elevatori, garantendo un flusso digestione
del truciolo efficiente.

Auto-Centralised models are part of Jvonne’s 
automated solutions, designed to optimise metal 
chip management on a large scale. With the use of 
accumulators or elevators, these machines make it 
possible to manage the swarf of an entire production 
area with just one operator, thus minimising the 
time and resources required, especially in the case of 
unskilled and unskilled forklift operators. 
The automated configuration ensures a continuous 
and efficient workflow, improving efficiency and 
overall productivity. This solution reduces time and 
resources and increases the safety level of the plant 
by limiting the use of forklifts, ensuring an efficient 
chip flow.

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIPS

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIPS

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIPS

BOOSTER
pag.- p. 51

ALIMENTAZIONE INTERMITTENTE
ITERMITTENT LOADING
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Forte di un’esperienza decennale nella costruzione di compattatori, Jvonne ha 
sviluppato una tecnologia a 3 coclee capace di gestire anche i trucioli più 
complessi e lunghi. Questa innovazione nasce da un’accurata selezione dei materiali 
e da una progettazione mirata a garantire massima efficienza e durata nel tempo.

Building on decades of experience in the construction of compactors, Jvonne has 
developed a 3-auger technology capable of handling even the most complex 
and longest chips. This innovation stems from a careful selection of materials and a 
design aimed at ensuring maximum efficiency and durability.

VERSIONE AE - MODEL AE
JEB-400-700-800-900-1200 AE

VERSIONE A - MODEL A
JEB-400-700-800-900-1200 A

VERSIONE E - MODEL E
JEB-400-700-800-900-1200 E

TECNOLOGIA TRE COCLEE - THREE-SCREW TECHNOLOGY

Sistema automatizzato per lo sversamento dei cassoni di truciolo 
nella tramoggia del compattatore.

Automated system for spilling the chip boxes into the compactor 
hopper.

RIBALTATORI

TIPPER



18
00

 m
m

2300 mm

5000 mm
Dati tecnici a richiesta
Technical data on request

TRUCIOLO CORTO ALLUMINIO
ALUMINUIM SHORT CHIPS

VERSIONE AE - MODEL AE

CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-400 AE 400 42 5.5+4 +1.5 380 - 30-60 90

JEB-700 AE 700 55 11+4 +1.5 380 - 55-100 110

JEB-800 AE 800 55 11+4 +1.5 380 - 65-120 125

JEB-900 AE 900 55 15+4 +1.5 380 - 75-130 110

JEB-1200 AE 1200 55 15+4 +1.5 380 - 100-180 125

TRUCIOLO CORTO ALLUMINIO
ALUMINUIM SHORT CHIPS

VERSIONE A - MODEL A

CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-400 A 400 42 5.5+4 380 - 30-60 90

JEB-700 A 700 55 11+4 380 - 55-100 110

JEB-800 A 800 55 11+4 380 - 65-120 125

JEB-900 A 900 55 15+4 380 - 75-130 110

JEB-1200 A 1200 55 15+4 380 - 100-180 125

AUTO CENTRALIZED
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Accumulatore da 1000 dm³ per truciolo corto
Accumulator for 1000 dm³ of short chips

Dati tecnici a richiesta
Technical data on request

35
00

 m
m

2300 mm
6800 mm

Accumulatore da 1000 dm³ per truciolo corto
Accumulator for 1000 dm³ of short chips

Elevatore
Ribaltatore Automatico

Elevator
Automatic Tilter
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39
00

 m
m

2300 mm 4200 mm

Elevatore
Ribaltatore Automatico

Elevator
Automatic Tilter

Dati tecnici a richiesta
Technical data on request

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIPS

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIPS

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIPS

VERSIONE E - MODEL E

CODICE
CODE

INGRESSO PRODUTTIVITÀ
INPUT PRODUCTIVITY

dm3/h  ± 50%

POTENZA IDRAULICA
HYDRAULIC POWER

TON

ASSORBIMENTO
ELECTRICAL POWER

KW
VOLT

Kg/h OUTPUT BRICCHETTO
BRICK
Ø mmACCIAIO

STEEL
ALLUMINIO
ALUMINUM

JEB-400 E 270 42 5.5+1.5 380 70-130 20-40 90

JEB-700 E 470 55 11+1.5 380 110-170 35-65 110

JEB-800 E 540 55 11+ 1.5 380 130-200 40-80 125

JEB-900 E 600 55 15+ 1.5 380 160-250 50-90 110

JEB-1200 E 800 55 15+ 1.5 380 200-330 65-120 125
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ACCESSORIO ROMPIPONTE
BRIDGE BREAKER ACCESSORY

JEB-2-110-200 (PRE MARKET)
ACCESSORIO ROMPIPONTE PER 
MOD. JEB-2-110 / JEB-2-200 ADATTO PER 
TRUCIOLO CORTO E PICCOLE MATASSE Ø 10÷20 CM

BRIDGEBREAKER ACCESSORY 
PER MOD. JEB-2-110 / JEB-2-200
SUITABLE FOR SHORT AND STRINGY CHIPS LITTLE BUSHY Ø 10÷20 CM

COD. JEB-2-026.1

JEB-2-400 (PRE MARKET)
ACCESSORIO ROMPIPONTE PER 
MOD. JEB-2-300 / JEB-2-400 ADATTO PER 
TRUCIOLO CORTO E PICCOLE MATASSE Ø 15÷25 CM

BRIDGEBREAKER ACCESSORY 
PER MOD. JEB-2-300 / JEB-2-400
SUITABLE FOR SHORT AND STRINGY CHIPS LITTLE BUSHY Ø 15÷25 CM

COD. JEB-2-026.2

JEB-2-500-600-700-800-900-1200 (PRE MARKET)

ACCESSORIO ROMPIPONTE PER 
MOD. JEB-2-600 / JEB-2-800/ JEB-2-1200 ADATTO PER TRUCIOLO CORTO E 
PICCOLE MATASSE Ø 15÷25 CM

BRIDGEBREAKER ACCESSORY 
PER MOD. JEB-2-600 / JEB-2-800 / JEB-2-200
SUITABLE FOR SHORT AND STRINGY CHIPS LITTLE BUSHY Ø 15÷25 CM

COD. JEB-2-026.3

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIPS

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIPS

PER ALIMENTAZIONE INTERMITTENTE O CON PICCHI (SOLO TRUCIOLO CORTO O MISTO).
FOR INTERMITTENT LOADING OR WITH PEAKS (ONLY WITH SHORT OR STRINGY CHIPS).

STAND-ALONE CON ACCESSORIO ROMPIPONTE 
STAND-ALONE WITH BRIDGE BREAKER ACCESSORY

ALIMENTAZIONE INTERMITTENTE
ITERMITTENT LOADING

Il rompi-ponte è un accessorio progettato per gestire 
gli sfridi metallici direttamente a bordo macchina, 
anche in presenza di quantità variabili di trucioli corti, 
soffici e leggeri, come quelli di alluminio prodotti 
durante le lavorazioni da lastra. Questo dispositivo 
garantisce il funzionamento continuo della macchina, 
evitando l’accumulo di materiale sopra la coclea. 
Senza il Rompi-ponte, infatti, il materiale potrebbe 
rimanere non trattato all’interno della tramoggia, 
causando il cosiddetto ‘effetto ponte’.
Nota: Il Rompi-ponte non è adatto per materiali a 
matassa o trucioli lunghi, poiché questi potrebbero 
attorcigliarsi attorno all’albero dell’accessorio.

The bridge breaker is an accessory designed to 
directly process metal swarf in the hopper, even in 
the presence of varying quantities of short, soft and 
light swarf, such as aluminium swarf produced during 
machining from plate.
This device guarantees the continuous operation of 
the machine, avoiding the accumulation of material 
above the auger. Without the bridge breaker, material 
could remain untreated inside the hopper, causing 
the so-called ‘bridge effect’.
Note: The bridge breaker is not suitable for coiled 
material or long chips, as these may twist around the 
attachment shaft. 
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Il Booster è un accessorio progettato e realizzato 
internamente da Jvonne, pensato per aumentare la 
pressione durante il processo di compattazione dei 
trucioli metallici. 
Grazie a un design studiato appositamente per 
questa applicazione, il Booster consente di ottenere 
una maggiore compressione del truciolo. 
Questa soluzione avanzata migliora l’efficienza 
operativa, assicurando risultati di compattazione 
superiori e aumentando la quantità di liquido 
recuperato, riducendo, in questo modo, la quantità 
di liquido residuo nel truciolo compattato.

The Booster is an accessory designed and 
manufactured in-house by Jvonne, designed to 
enhance the force applied during the metal chip 
compaction process. 
Thanks to a design optimised for this specific 
application, the Booster allows a higher thrust to 
be generated on the chips. 
This advanced solution improves operational 
efficiency, ensuring more effective compaction and 
increasing the amount of liquid recovered, thus 
minimising residual liquid in the compacted chips.

BOOSTER

CODICE
CODE

CILINDRO - CYLINDER
Ø mm

BRICCHETTO - BRICK
Ø mm daN/cm2 PISTONE - PISTON

TON

JEB 200 BOOST 125 65 1400 49

JEB 400 BOOST 160 90 1000 64

JEB 900 BOOST 200 110 900 88

ACCESSORIO BOOSTER - BOOSTER ACCESSORY

DENSITÀ
DENSITY

LIQUIDO ESTRATTO
LIQUID EXTRACTED

VALORE ECONOMICO
ECONOMIC VALUE.

+

+

+
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JEB-100 M
120 120 120

JEB-110/200
25 50 75

JEB-300/400
25 50 75

JEB-500/600/
700/800/900/

1200 60 90 120

JEB-200 R
80 100 150

JEB-200 M
150 150 150

INDICAZIONI PER ALIMENTAZIONE MANUALE
INDICATIONS  FOR MANUAL FEEDING

TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIP

dm3

MAX

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIP

dm3

MAX

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIP

dm3

MAX
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TRUCIOLO CORTO
SHORT CHIP

dm3

MAX

TRUCIOLO MISTO
STRINGY CHIP

dm3

MAX

TRUCIOLO LUNGO
BUSHY CHIP

dm3

MAX

JEB-300/400 R
200 200 300

JEB-300/400 M
200 200 300

JEB-500/600/700/
800/900/1200 R 300 400 500

JEB-500/600/700/
800/900/1200 M 200 200 300

JEB-110/200

CON ACCESSORIO 
ROMPIPONTE

WITH BRIDGE BREAKER
ACCESSORY

80 80 NO

JEB-300/400

CON ACCESSORIO 
ROMPIPONTE

WITH BRIDGE BREAKER
ACCESSORY

80 80 NO

JEB-500/600/700/
800/900/1200

CON ACCESSORIO 
ROMPIPONTE

WITH BRIDGE BREAKER
ACCESSORY

80 100 NO

INDICAZIONI PER ALIMENTAZIONE MANUALE
INDICATIONS  FOR MANUAL FEEDING
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TRAMOGGE
HOPPER

14
00

 m
m

800 mm
1200 mm

JEB-2-A

14
00

 m
m

800 mm
1200 mm

JEB-2-B

14
00

 m
m

800 mm
1200 mm

JEB-2-C

14
00

 m
m

800 mm
1200 mm

JEB-2-D
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14
00

 m
m

600 mm
950 mm

JEB-2-2DL

14
00

 m
m

600 mm
950 mm

JEB-2-2DR

14
00

 m
m

600 mm
950 mm

JEB-2-2A

14
00

 m
m

600 mm
950 mm

JEB-2-2B
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L1

L2

L3

L2

L3

L1

CENTRO DI LAVORO 
WORK CENTER

CENTRO DI LAVORO 
WORK CENTERECO-COMPATT ECO-COMPATT

CAMBIO AUTOMATICO
JEB-2-001 CAMBIO AUTOMATICO DI PROCESSO TRUCIOLO LUNGO-CORTO.

AUTOMATIC CHANGE
JEB-2-001 AUTOMATIC PROCESS CHANGE FOR LONG-SHORT CHIPS.

ARRESTO E PARTENZA
JEB-2-002 ARRESTO E PARTENZA AUTOMATICA CON O SENZA TRUCIOLO. RISPARMIO ENERGETICO.

STOP AND START
JEB-2-002 STOP AND START AUTOMATICALLY WITH OR WITHOUT CHIPS. ENERGY SAVING.

CONTROLLO REMOTO
JEB-2-008 FUNZIONE PER SPEGNIMENTO E ACCENSIONE DA REMOTO (COMANDO DA CNC DELLA MACCHINA UTENSILE).

REMOTE CONTROL
JEB-2-008 REMOTE OPERATION FOR START AND STOP.

SENSO ROTAZIONE MOTORE
JEB-2-015 CAMBIO AUTOMATICO DELLA FASE ELETTRICA (SENSO ROTAZIONE MOTORE ELETTRICO).

ENGINE ROTATION DIRECTION
JEB-2-015 AUTOMATIC ELECTRIC PHASE CHANGE.

ACCESSORI - OPTIONAL
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ACCESSORIO MATASSA
ACCESSORY LONG CHIPS

ACCESSORIO BALOCCO
ACCESSORY BUSHY

MANUTENZIONE OLIO E FILTRI
MAINTENANCE OIL AND FILTERS

Ø 20 cm   Ø 40 cm   

ALLARME OSTRUZIONE 
JEB-2-018.1 DISPOSITIVO DI RILEVAMENTO COCLEA OSTRUITA PER 4.0 E PER EVO CON ALLARME VISIVO ED ACUSTICO SONORO.

OBSTRUCTION ALARM
JEB-2-018.1 AUTOMATIC SENSING OF SCREW FEED JAM WITH ALARM.

CONTEGGIO BRICCHETTI 
JEB-2-018.2 APPLICAZIONE SOFTWARE PER CONTEGGIO BRICCHETTI 4.0 E PER EVO.

CHIPS COUNTING
JEB-2-018.2 SWARF BIN CAPACITY MANAGEMENT SOFTWARE.

SOFTWARE ROTTURA MATASSA/BALOCCO
JEB-2-018.3 SOFTWARE CICLO ROTTURA MATASSA/BALOCCO 4.0 E PER EVO.

SOFTWARE TO MANAGE BUSHY SWARF CYCLE
JEB-2-018.3 SOFTWARE TO MANAGE BUSHY SWARF CYCLE.

MANUTENZIONE 
JEB-2-018.4 SEGNALAZIONE MANUTENZIONE ORDINARIA PROGRAMMATA PER 4.0 E PER EVO.

MAINTENANCE
JEB-2-018.4 SIGNAL TO MANAGE MAINTENANCE.

ACCESSORI - OPTIONAL
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LAMPADA DI SEGNALAZIONE 
A TRE COLORI
Sistema visivo che utilizza tre colori per segnalare lo stato operativo 
della macchina, facilitando il monitoraggio delle attività e delle 
anomalie in reparto.
JEB-2-056 LAMPADA DI SEGNALAZIONE A TRE COLORI

THREE-COLOUR SIGNAL LAMP
A visual system that uses three colours to signal the operational 
status of the machine, facilitating the monitoring of activities and 
anomalies in the department.
JEB-2-056 THREE-COLOUR SIGNAL LAMP

CASSONE RIBALTABILE CON 
RUOTE
Cassone ribaltabile con ruote per lo sversamento del truciolo 
all’interno della macchina.

TIPPER WITH WHEELS
Tipper with wheels for chip spillage inside the machine.

JEB-2-091 - LT 150 DIM. X: 700 mm - Y: 1000 mm - Z: 480 mm

JEB-2-086 - LT 300 DIM. X: 1307 mm - Y: 800 mm - Z: 953 mm

JEB-2-087 - LT 500 DIM. X: 1412 mm - Y: 800 mm - Z: 970 mm X
Y

Z

CASSETTO PULIZIA
CASSETTO PULIZIA TELESCOPICO A SCOMPARSA
JEB-2-0120 CASSETTO PER TAGLIA REGULAR
JEB-2-043 CASSETTO PER TAGLIA MEDIUM
JEB-2-0121 CASSETTO PER TAGLIA HEAVY

CLEANING DRAWER
RETRACTABLE TELESCOPING CLEANING DRAWER
JEB-2-0120 DRAWER FOR REGULAR SIZE
JEB-2-043 DRAWER FOR MEDIUM SIZE
JEB-2-0121 DRAWER FOR HEAVY SIZE

SCALDIGLIA
Progettato per garantire che l’olio nel nostro compattatore rimanga 
alla temperatura ottimale, specialmente in ambienti freddi. 
JEB-2-0122 SCALDIGLIA PER TAGLIA REGULAR
JEB-2-059 SCALDIGLIA PER TAGLIA MEDIUM
JEB-2-0123 SCALDIGLIA PER TAGLIA HEAVY

HEATER
Designed to ensure that the oil in our compactor remains at the 
optimum temperature, especially in cold environments. 
JEB-2-0122 HEATER FOR REGULAR SIZE
JEB-2-059 HEATER FOR MEDIUM SIZE
JEB-2-0123 HEATER FOR HEAVY SIZE

ACCESSORI - OPTIONAL
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CONNESSIONE WIFI 
Consente di connettere le macchine compattatrici a una rete 
wireless. 
JEB-2-049 PER CONNESSIONE WIFI DEL COMPATTATORE 

WIFI CONNECTION
Allows compactor machines to be connected to a wireless 
network. 
JEB-2-049 FOR COMPACTOR WIFI CONNECTION

CONTATTI PULITI PER 
EMERGENZE
Questo sistema di sicurezza consente una comunicazione 
immediata e affidabile tra il nastro trasportatore e il compattatore, 
permettendo di gestire rapidamente le emergenze e prevenire 
danni o malfunzionamenti.
JEB-2-044 CONTATTI PULITI PER EMERGENZE DA NASTRO 
TRASPORTATORE A COMPATTATORE E VICEVERSA

CLEAN EMERGENCY CONTACTS
This safety system enables immediate and reliable communication 
between the conveyor belt and the compactor, allowing 
emergencies to be dealt with quickly and preventing damage or 
malfunctions.
JEB-2-044 CLEAN EMERGENCY CONTACTS FROM CONVEYOR TO 
COMPACTOR AND VICE VERSA

ALLARME SMS
Tecnologia che invia notifiche in tempo reale sullo stato della 
macchina direttamente al telefono cellulare con SMS, permettendo 
un controllo anche a distanza.
JEB-2-085 - DISPOSITIVO AFTER MARKET CHE INVIA UN ALLARME 
AL TELEFONO CELLULARE

SMS ALLARM
Technology that sends real-time notifications about the status 
of the machine directly to your mobile phone via SMS, allowing 
remote control.
JEB-2-085 - AFTER MARKET DEVICE THAT SENDS AN ALERT TO 
YOUR CELL PHONE

LUBRIFICAZIONE FORZATA
ZONA CAMERA DI COMPATTAZIONE 

Sistema per l’applicazione mirata del lubrificante nella camera di 
compattazione, in modo da ottimizzare l’utilizzo del materiale di 
alluminio secco. 

JEB-2-0110 per modello JEB-2-100-110/200/400 
JEB-2-0111 per modello JEB-2-500/700 
JEB-2-0112 per modello JEB-2-600/800/1200

FORCED LUBRICATION 
COMPACTION CHAMBER AREA

The system is used for the targeted application of the lubricant 
in the compaction chamber to optimise the utilisation of the dry 
aluminium material.

JEB-2-0110 for model JEB-2-100-110/200/400
JEB-2-0111 model JEB-2-500/700
JEB-2-0112 model JEB-2-600/800/1200

CONTATTI PULITI PER EMERGENZE
CLEAN EMERGENCY CONTACTS

ACCESSORI - OPTIONAL
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CUSTOMIZZAZIONE
CUSTOMIZATION

TUBO APRIBILE
Il tubo apribile è un accessorio innovativo sviluppato da Jvonne, 
progettato per semplificare la pulizia del tubo di espulsione e 
ottimizzare la gestione di materiali diversi, come la ghisa.

JEB-2-0124 PER TAGLIA REGULAR PRE-MARKET
JEB-2-0104 PER TAGLIA MEDIUM PRE-MARKET
JEB-2-0109 PER TAGLIA HEAVY PRE-MARKET
JEB-2-0125 PER TAGLIA REGULAR AFTER-MARKET
JEB-2-0126 PER TAGLIA MEDIUM AFTER-MARKET
JEB-2-0127 PER TAGLIA HEAVY AFTER-MARKET

OPENING TUBE
The opening tube is an innovative accessory developed by 
Jvonne, designed to simplify the cleaning of the ejection tube and 
optimise the handling of different materials, such as cast iron.

JEB-2-0124 FOR SIZE REGULAR PRE-MARKET
JEB-2-0104 FOR SIZE MEDIUM PRE-MARKET
JEB-2-0109 FOR SIZE HEAVY PRE-MARKET
JEB-2-0125 FOR SIZE REGULAR AFTER-MARKET
JEB-2-0126 FOR SIZE MEDIUM AFTER-MARKET
JEB-2-0127 FOR SIZE HEAVY AFTER-MARKET

La customizzazione di tramogge, per modelli regular, 
medium e heavy, include l’analisi dei vostri disegni 
in formato DXF, DWG, STP, PDF, JPEG, il progetto 
dettagliato, la vostra conferma e la realizzazione finale. 

JEB-2-025 
PER TUTTI I MODELLI (Regular, Medium, Heavy)

The customization of hoppers for regular, medium, and 
heavy models includes the analysis of your designs in 
DXF, DWG, STP, PDF, JPEG formats, the detailed design, 
your approval, and the final production.

JEB-2-025 
FOR ALL MODEL (Regular, Medium, Heavy)

ACCESSORI - OPTIONAL
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MORSA MULTIPRESA
MULTI-GRIP VICE
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MORSA MULTIPRESA
MULTI-GRIP VICE
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MORSA MULTIPRESA
MULTI-GRIP VICE
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MORSA MULTIPRESA
MULTI-GRIP VICE



Le immagini e le informazioni contenute in questo catalogo sono puramente indicative. I prodotti e le relative caratteristiche 
tecniche possono essere modificati in qualsiasi momento, anche senza preavviso, a discrezione dell’azienda.

The photos and illustrations in this catalogue are purely indicative. Products, respective technical characteristics, can be modified 
at the company’s own discretion without advance notice in any moment.



15 anni di esperienza nella produzione di macchine compattatrici.
15 years of experience in manufacturing compacting machines.
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